also in Poland. Especially actively provided "intermingling with ghosts" Polish
poets of the end of XIX century. This article is about their unusual
entertainments and "sessions".

Key words: occultism, spiritualism, magic.
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MAPUHICTUKA JKO3EDA KOHPA/IA:
JIHT'BOCTUJIICTUYHUA ACTIEKT

Y cmammi poszensioaromocs  niHe80CMUNICMUYHI  0COOAUBOCMI  Mapu-
Hicmuunoi nposu /[xcozegpa Konpaoa, cnocobu 300padicennsi Mops, MOPCbKoOi
CMUXIl Y MapuHicmuyi NUCbMEHHUKA, AHANI3YEMbCA OPULIHAIbHO-A6MOPCHKE,
Qinocogcoke, cyd ’ekmusne baveHHs Yyb02o OA2amMocpPaHHo20 0opasy.

Knwuoei cnoea: mapunicmuka, nposa, mope, C8IMOCNPUUHAMMAL,
CMUNICMUYHI 3aC00U, TTH280CMUNLICIMUYHI 0COOIUBOCTI.
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OO0pa3u npupoaHUX CTUXIM HallekaTh A0 LIEHTPATLHUX (EHOMEHIB Oyb-
SIKO1 HAITIOHAJILHOT KAPTUHU CBITY, OCKUIBKH I1I€ 32 YaciB aHTUYHOCTI Ta B JaBHIX
CXIJTHUX TPAJUIISAX BBAXKAJIOCS, IO YOTHUPHU MEPIIOCTIEMEHTH — 3eMJIs, BOJA,
BOTOHb Ta MOBITPSL — CTAHOBJISITh OCHOBY CBITOOYIOBU. PYyHIAMEHTATBHUMH 111
€JIEMEHTU € 1 NIl MUChMEHHUKIB, Y YMIX TBOpaX MPUPOJHI peaiii BAIrparoTh
BaXJIUBY POJIb Y (hi710cOPCHKO-€CTETUIHOMY OCSTHEHHI JificHOCTI [3, ¢. 201].

MapuHizm — MOpChbKa TeMaTHKa B XyAO0XHIN JITepaTypi, MO3HAUYCHA HE
TUTBKH €CTETUYHUM IEPEKUBAHHIM MOPCHKUX KPAEBHUIIB Ta JKUTTS MOPSIKIB, a
JIOBOJII 4aCTO ¥ TOPMBOM Yy HE3BIJIAHUH TPOCTIp, OaKaHHSAM /O BIAKPUTTS
HOBOro. lle 1 MapuHICTHUYHI MOTHBH, 1 00pa3u B HAPOJHIM, KIACHYHIM 1
Cy4YacHIi JiTepaTypax; *aHPHU MOPCHKOTO poOMaHy W MapUHICTUYHOI JIIPUKH,
00pa3u MOpeIUIaBIliB, NEPIIOBIIKPUBAYIB, MIPATIB TA MOPCHKUX (PAHTACTUUHUX
ICTOT y XyJI0’KHIX TBOpax [2, c. 1].

Cepen yKpaiHCBKMX aBTOPIB-MApHHICTIB, $IKI TMPUCBIIYBaIM CBOI
JiTepaTypHi TBOPH 300paKEHHIO MOPS Ta PI3HUX aCIEKTIB MOPCHKHX 00pa3iB,
cmp sragatu FOpis SHoBcbkoro, I'eo Hlkypymis, Onekca Bimsbka. Cepen
SICKpaBOi TUICSIM 3apyOKHMX THMChMEHHUKIB-MapuHicTiB (EpHect Xewinryei,
Kronb Bepn, Ixomrya Crnokam, Padaens Cabarini ta iH.) [[xo3edy Konpamy
HaJIeXKUTh BaxxsimBe Micue. [Tpo tBopuicts Jx. Konpana Oyno HanmucaHo yumalo
JOCIIJPKeHb, KPUTUYHUX CTaTeM, JOIMOBiICH. Horo TBOPH OTPUMAJIM CXBaJIbHI
BIJI'YKHM TaKUX BUAATHUX NMUCbMEHHHUKIB, sIK ['epoept Yemic ta xon ["'oncyopci.
VY GaraThox KpaiHaxX iCHYIOTh KOHPAJIBChbKI TOBApPHCTBA, BUAIOTHCS CIEINaIbHI
KYpHAJIM, TPOBOAATHCA MDKHAPOAHI KOHPaMIBChbKI KoH(epenmii. ['eorpadis
nociimkens TBopuocti Jx. KoHpana nmommproeTscsi Ha BCl KOHTUHEHTH 1 KpaiHU
CBITY. 3HAIOTh 1 MAM»ATAOTh WOTO B YKpaini. 3 rpyans 2008 poky y bepauuesi,
plAHOMY MICTI MMCbMEHHUKA, BiAKpUBCS My3el J[xo3eda Konpana.

Cepen nmocmimkenb TBopuocTi JIxo3zeda Konpama BuzHauHe MicIe
3alimae kHura Bita TapnaBchkoro «Conrad the Man, the Writer, the Pole.»
Tak, Bitr TapnaBcbkuii nosicHtoe, yomy J>xozed Konpan, mMopsik, yue KUTTS
Oarato pokiB OyJIO MOB’S3aHO 3 MOPEM, PANITOM CTaB MUCbMEHHUKOM. BusBIis-
€TbCSI, MOMY CYAWIOCS CTaTU MHUCbMEHHUKOM; BCE€ HOTO JAUTHUHCTBO OYJIO
M1JTOTOBKOO 70 1hOr0. JIFOOOB /10 YMTaHHS Ta CBOI JITEpaTypHI MOTJISAN BIH
ycnagkyBaB Bijg OaTbka. HakomwdeHHS HOBHX BpaX€Hb Ta CIIOCTEPEKEHB
CTaJu OCHOBOMO ioro TBopiB [9, c. 11]. KpiMm 11poro, He ciiiji HEJOOIIHIOBATH
KopabenbHy cinyx0y [[x. Konpana, sxa HaBumiIa 10ro yBaKHO CIIOCTEPIraTH 3a
HaWMEHIIIMMH JeTasiMu oToueHHs. BiT TapHaBChKUi BBaXKae, 110 1€ TiATBEP-
JOKY€ TOJIOBHUM 3aKOH TBOPYOCTI: KOHKPETHI (haKTH B JIEAKINA MIpl HAANXAIOTh
KOKeH BUTBIp MuctenTa [9, c.16]. JlocmigHWK pO3KPUBAE TAEMHHIIIO
redianbHoOcTi JIko3eda Konpana: TBOpUICTh MUCbMEHHUKA 3aBASUY€E TOMY, IO
BIH € MPEICTaBHUKOM MOPIBHSHO MOJIOAOI pacu, MEHII JOCBIIYEHOI 1 OLIbII
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AMHAMIYHOT HIXK CTapitoul pacu 3axiiHOi €BpOIH, a TAaKOX TOMY, 10 KOPCTOKA
JTUCLIUIUTIHA KOPaOENbHOT CIIY)KOM, a TaKO0X TOBApPHCTBO MPOCTHX JIIOJICH
MPOTIAroM ABAIISTH POKIB BiIrpano BaxkiauBy poib. [ns KoHpaga e xapak-
TEpHUM yHiBepcaii3M, pi3HOOIUHICTh Ta 6araTcTBO Penecancy. [9, c. 18].

Xoua camoro [Ixo3eda Konpana iHoal apaTyBano, KOJIM MOro BBaXKaIU
CyTO aBTOpOM-MapuHicToM [9, c. 17], 32 4aCTOTHICTIO Ta CUMBOJIIYHUM HaCH-
YeHHSIM 00pa3 MOpsi MOXKHA BHU3HAYWUTU SK OJUH 3 HAWBAKIIMBIIIMX MOTHBIB
roro TBopyocTi. ToMy HOro «MOpchKa» IMpo3a MpUBEpPTAE yBary 0Oaratbox
MOBO3HABI[IB Ta JITEPaTypO3HABIIIB, 110 3YMOBIIIOE aKTYyaJdbHICTh 3aIporo-
HOBAHOT'O IOCIIHKEHHA. MeTOor IOCIIHKEHHS € aHall3 JIHTBOCTUIICTUYHUX
0COOMMBOCTEN MapUHICTUYHOI Mpo3u. JJisi TOCATHEHHS METU CHiJl BUPIIIUTH
Takl 3aBAAHHA: JOCHIAWATHA JIEKCUYHI Ta CUHTAKCUYHI CTHIICTUYHI 3aco0u
MapuHicTuyHOoi mpo3u Jlxko3eda Koupana, mpoanamizyBaTu crnocodbu 300pa-
EHHSI MOPSI, MOPCBKOI CTUX1l Y MapUHICTUIl MHUCbMEHHUKA Ta Yy3arajlbHUTH
ICHYI0Y1 JOCIIIKEHHS HOTO TBOPYOCTI.

Moy mopcbkoi mpo3u JIx. Konpaga pociiguna 1. B. SlkoBrmeBa y mparii
«JIiHrBoCTHIIICTHYHI 0COOIMBOCTI MOpchkoi nipo3u JIx. Korpanay. YV auceprartii
MPOBEJCHUM KOMIUIEKCHUM aHali3 MOBHOCTMIICTUYHOI CUCTEMU HaNBIAOMIIIMX
«MOPCBHKMX» TBOPIB NMUCbMEHHHMKA Ta BUSBIICHI 1X XapaKTepHI 0COOIMBOCTI Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY piBHI. ABTOp BBa)ka€, W10 peaii3M, POMAHTHU3M,
TICUXOJIOTI3M 1 MOPChKa €K30THKa MOEAHAIUCh Y MOBI poMaHiB [[x. Konpana i
3YMOBWJIM HETOBTOPHUM >KaHPOBHM CIJIaB Ta BU3HAYWIM 1HJMBITyaJIbHUIA
aBTOPCHKUH CTUJIb Y CTBOPEHHI XYI05KHBO1 00pa3HOCTI TBOPIB [4, . 2].

VY peuensii Ha dinocodebky crartio Mapeka Ilamykesiya «The Sea of
Discourses in Conrad’s Texts» Arnexka AmamoBuu-Ilocrex 3asHadae, IO
aBTOp PO3KpHUB 3B’5130K Mixk KoHpamom 1 Mopem, a TouHime Mixk Konpaaom i
MOpPEM JUCKYPCiB. ABTOpP OKPECIIIOE CEMAHTUYHY TUIOIIUHY, Ky MOpPE 3aiiMaio
B eBponenchbkii KynbTypi. Ille B crapomaBHiii ['perii jiroau Hamaramucs
OMHUCATH CYTh «MOpPChKOro» (‘sea-ness’). ILle Oyno 3po0jeHO 3a JIOMOMOTON0
TPHOX KOHIIENTIB: pelagos (BIAKpUTE MOpe, MPOCTip), pontos (Mict) Ta hals
(comonicts). IlamykeBud MpOCTIAKOBYE KOHOTAIIl IIUX TEPMIHIB Y T'PEIbKii
IUBLTI3AIT 1 BUSBIIAE, K NEPBUHHE NMPOTHUCTABICHHS MDK pelagos 1 pontos
nocTynoBo 3HUKIO0. Mapek IlamykeBuu aHamizye OaratorpanHy Metadopy
MOpsI, sIKa Ha MOYaTKy €BpONENChKOI IUBUII3alli HalOyBae (HopMy «ILUTIIHOT
rany3i 3”HaHHS» [5, c¢.167-168]. ¥ XIX cromitri Mope, K€ MOINIMHYJIA
«pallioHajbHa» 3€MJIs, TEPETBOPUIIOCS Ha emicTeMoyioriyHuii Tpom. OTxke,
MPOTUCTABIISIIOUM MOpe 1 3eMiito, KoHpaa BUpI3HAE TPOCTIP MK JIFOJUHOIO,
MOPEM 1 3eMJIet0, CTBOPIOIOYH CKJIaJHE CIUICTIHHS MexX [5, c. 169].

Credan XKepomcwekuit y ece /owozeqp Kowpao 3BepHYB yBary Ha
HETepeBepIIeHy MaNCTEpHICTh 3 KO NMUCBMEHHHK IepeaB yClo BEIuY 1
MiJCTYIHICT, OKeaHy. Y HOro TBOpax MOpEe — CIIeHa, Ha SIKIH MEpEeXTSTh
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TpariuHi, KyMeIHi Ta CyMHi TiHi akTopiB. KaxyTh, mo iHozemens Jxozed
Konpan OyB mepmmm, XTO TPUMYCHUB MPHUPOKEHUX MOPETUIABIIB-aHTIIIMITIB
MI0-HOBOMY MOAMBUTHUCH Ha Mope [1].

3anpornoHOBaHa CTATTs NPUCBSIYEHA «MOPCBKi» mpo3l J[xo3eda
Konpana, aHrmiicbkOro NnMCbMEHHUKA-MapUHICTA, IKUH, HAOUPatOYUCh KUTTE-
BOI'O JIOCBIAY JJii MallOyTHIX KHWI, MPOIUIaBaB MaiKe JBaAISITh POKIB Ha
KOpabJsax, 1m0 HajJeXald TOJIIMIHIA «BoJoaapii MopiB» Benukiit bpuranii. ¥
Oaratbox MOro TBOpax dis BIAOYBAETHCSA HA (DOHI MOPS, Y HUX aBTOP 3MaJIbOBYE
MOJOPOXK1 Yy JlalieKli KpaiHu, BpaKCHHS BiJl HEOaueHUX, HE3HAHOMUX reorpa-
GbiuHMX OO0 €KTIB, a TaKOX B3aEMO3B»SI30K IOT0aM, JaHAmMadTy 3 J0JICHO
KopalJ1st Ta Jrojien B Mopi [4, ¢. 6].

[Ipu TBOpeHHI 00pa3y mops, BoaHOI ctuxii J[>xo3ed Konpan nomae croe
OpUT1HATBHO-aBTOPCHKE, (Pi1ocOPCHKU HacUUeHE, Cy0’ €KTUBHE OaYeHHS I[bOTO
OaraTtorpanHoro oo6pasy. Y wMapuHictuil Jlx. Konpama mope Mae yacosi
xapaktepuctuku (There was hardly a southern-going voyage in the yesterday
of the sea which meant anything less than a twelvemonth [7, c.7]) Ta
npocTopoBi o3Haku (He would be running most of his time all over the sea
trying to get behind the weather [8]), xonip (the sea was as black as the sky,
sea the colour of lead, blue sea [6, c.8]) Ta 3Byk (a low moaning sound,
longdrawn roar of some immense wave [6, c. 8]).

HeBin’emHuMu o0pa3zamu, sIKi CYNPOBOJKYIOTh 300pa)K€HHSI MOpSL €
He00, COHIlE, KOpadeib Ta JIt0JMHA. 3MAJIbOBYIOUM MOPCHKUH Tienzax y Heart
of Darkness, JIx. Koapan nuiie, mo Mope 3aUBaEeThes 3 HeOoM ( in the offing
the sea and the sky were welded together without a joint [6]). Mope Biairpae
3HAYHYy POJIb Y KUTTI JIIOJEH, BOHO MIITHO 3’ €AHY€ iX, BIUITMBAE HA HUX, POOUTH
iX OUTBII TOJEPAHTHUMH OJIMH JO OJHOTO Ta MEPETBOPIOETHCS Ha iX MICIIE
NPOKUBaHHS, Kpainy (Between us there was ... the bond of the sea. Besides
holding our hearts together through long periods of separation, it had the
effect of making us tolerant of each other’s yarns — and even convictions. Their
home is always with them — the ship; and so is their country — the sea [6]).

Jx. KoHpan 3manboBye MOpe y PI3HHMX HOTro MpOsiBax 1 HACTPOSIX,
JaCKaBUM Ta CIOKIWHUM, OypXJIMBUM Ta HECTPUMHHUM, Y HBOTO 3MIHIOETHCS
Hactpii (Forthwith a change came over the waters, and the serenity became
less brilliant but more profound [8]) 1 BOJHOYAC BOHO € HE3MIHHUM (a certain
dignity of sameness, the majestic monotony of the sea [7, c. 7]).

V¥ tBOopax [Ix. KoHpasna BaXko 3HAWTU PO3AYyMH MPO MOPCHKI TITUOUHHU,
HaBIaKy, IIMOWHA 3aBXKIU JIGKUTh Ha MOBepxHi [5, c. 168], mpore Mope
3QIIUINAETHCA HEPO3TajaHol0 TaeMHHUIICIO (a secret chamber of the sea,
insoluble mystery from the sea [6, c. 8]). Biuna 3arajgka MOpPCBKOTO Iieca Ta
Oa)kaHHS JIIOAWMHU 3HAWTHU BIATAJIKY O MOro pO3yMIHHSI BIJKPUBAIOTH MEpeE
HaMHM Bce OlIblle rpaHell OCMUCIICHHST 00pa3y Mops [2].
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Mopcbka npupoga Jxozeda Konpaga — 1ie xuBa ictota, BOHA NEPCO-
HiiKOBaHA 1 BOJIOJIE€ PI3HUMHU JFOJCHKHUMHU BIIACTUBOCTSAMH, SKOCTSIMHU Ta
3/IaTHAa Ha JIIOJICBhKI TouyTTsA. Tak, Mope po3MoOBIs€ 3 KamitTaHoM MakBipom
MOBOIO, SIKa € 9ITKOK 1 3po3ymiior. Hamarouwm mgocBigdeHOMY MIKIMEpy
BIIUYTTS PEaJbHOCTI, IS MOBa TaK HOMY IMOAO00AETHCSA, IO BiH MPOBOJWTH
yBeCh 4ac Ha kamitaHcbkoMy MICTKY (The China seas are full of every-day,
eloquent facts, such as islands, sand-banks, reefs, swift and changeable
currents — tangled facts that nevertheless speak to a seaman in clear and
definite language. Their speech appealed to Captain MacWhirr’s sense of
realities so forcibly that he had given up his state-room below and practically
lived all his days on the bridge of his ship [8]). Mope Hikonau paniiie, A0
TalpyHy, IKUN € [IEHTPATBHOIO CIOKETHOIO TMOIEI0 Y OJTHOMMEHHOMY POMaHi,
HE Hamarajaocsi HaJISIKaTh MOBYa3HOro KamitaHa (7he sea itself had never put
itself out to startle the silent man [8]). Ane cTpaliHUM BOHO OyBae€ IIiJ 4ac
TalipyHy, 1iei HecTpumHOi cTuxii. Tomi mope OypxiuBe, JIOTE, IIaJeHE,
HecamoBute (immeasurable strength and immoderate wrath, the wrath that
passes exhausted but never appeased;, the wrath and fury of the passionate
sea, There was hate in the way she was handled, and a ferocity in the blows
that fell [8]). Ane noauHa BUTPUMY€E MOTO HATUCK 1 MEepeMarae y »*OpCTOKIH
0opoTr0i. PoMan «Typhoon» ciyrye yocoOJieHHSIM TOTO, SIK BIOPSAKOBaHUMN
MPOCTIp 3HaHb PYHWHYETbCS HUILIBHOK «cTuxiero Jlanexkoro Cxomy». Tyt
JIxozed Konpan 300pakae MOBEMIHKY JIOJAWHHW Y HECTaHIAPTHIA cUTyarli 3
KyJBTYPHOI Ta €MiCTeMOJIOTIuHOI Touku 30py. OTxke, oOpa3 mopst y Konpana
BiJIOOpa)kae poO3IyMH aBTOpa MPO KyIbTYpPYy, SK JIOJICHKY PEaNbHICTh, IO
CKJIaJIa€ThCs 3 pontos, pelages 1 hals [5, c. 169].

Mosa pomaniB [[x. Konpaga oOpazHa ta OapBucrta. Jjisi cTBOpeHHS
OUIBILIOI E€KCIPECHUBHOCTI y 300pa)ke€HHI MOpsS NUCBMEHHHUK 3aCTOCOBYE
PI3HOMAHITHI €MITETH 3 MO3UTHUBHOIO Ta HETaTUBHOI KOHOTAlli€w: the oily,
languid, passionate, broken, awful , enormous, confused sea, rinepoonu: the
immense volumes of water, tons of water, a wall of water, hills of water,
metadopu: the circle of the sea that had the surface and the shimmer of an
undulating piece of gray silk; a dazzling sheet, the ghostly glimmers of the sea;,
the steepness of the sea, NOpIBHAHHS: Within, the sea, as if agitated by an
internal commotion leaped in peaked mounds.

Xoua nis y 0arateox pomanax J[>x. Konpana posropraerscst Ha MOpi uu y
BIIJaJICHUX KYyTOYKaxX 3€MJI, TPHUTOANM TyT HE € OCHOBHHM €JIEMEHTOM
pO3MOBiAl. ABTOp KOHIEHTPYE yBary Ha XapakTepi, BHYTPIIIHbOMY CBITI,
OyMKax, MOBEAIHII JIToauHu. 1le Hamae oro TBopaM riImOOKOro TICUX0JIOTI3MY,
a o0pa3 Mopsi I0TIOMarae po3KpHUTH Pi3H1 CTOPOHU JIOJCHKOI HATYPH.

PesynbpTaT mOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI y BHUKJIAJaHHI
KYPCIiB JICKCUKOJIOT1i, CTHJIICTUKH, 3arajbHOr0 Ta MOPIBHSUIBHOTO MOBO3HAB-
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CTBa, JIITEPATypO3HABCTBA. Y TMEPCIEKTUBI BUJAETHCA JOPEYHUM IIPOBECTH
CUCTEMHUH aHalli3 JIHTBO-CTUIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH 1HIIIMX TBOPIB aBTOPA.

Annomauyusn

B cmamve paccmampusaiomces  uHe8ocmuuCmudeckue 0CoOeHHOCmu
mMapuHucmudeckou nposvl Jicozegpa Konpaoda, cnocobvl uzobpasiceHus mops,
MOPCKOU CMUXuu 6 MAapUHUCUKe Nucamess, aHAIUUPYemcs OpUSUHAIbHO-
asmopckoe, guiocogckoe, CyObEeKMUBHOE BUOEHUE OMO20 MHO20ZPAHHO2O
oopasa.

Knwuesvie cnoea: mapunucmuxa, nposa, mope, MUpo8OCHpusmue,
CIUTUCIMUYECKUE NPUEMbL, TUHSBOCMUTUCTMUYECKUE OCODEHHOCMIU.

Summery

The article deals with the linguo-stylistic peculiarities of Joseph
Conrad’s marine prose, the ways of presenting the sea, sea element in the
writer’s marine works, analyses the author’s peculiar philosophic, subjective
perception of this versatile image.

Key words: marine literature, prose, sea, worldview, stylistic devices,
linguo-stylistic peculiarities.
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Yasina Anapycis
(leano-Dpankiecobk)

ACOUIATUBHE MOJIE KOHUEINTY JIOBOB Y NOETUYHIN
KAPTHUHI CBITY SAHA TBAPAOBCBKOI'O

Cmamms npucesuena ananizy acoyiamusrHo2o nois konyenmy JIOH6OB
v noemuuniti kapmuni ceimy Ana Teap0ooscvkoco, AKa penpe3zeHmye 3aummisi
peniciiHoco ma  IHOUBLOYAIbHO-ABMOPCbKO20  00paszie  ceimy. Auanis
30IUCHIOEMbCSL WAAXOM OEKOMNO3UYIl OIUNCUO20 KOHMEKCM) KIIOUOBUX CIli8
ma nooyoo8uU «CeMaHMUYHO20 2eumanbniyy acoyiamueHo20 NoJis KOHYenmy.

Knwuoei cnoea: noemuuna kapmuHa ceimy, KOHYENnm, acoyiamusHe
noje, CeMaHmMu4YHUL 2eumaibm.

[ToHATTS TMOETHYHOI KapTUHU CBITY, IO € €JIEMEHTOM MOBHOI
CBIIOMOCTI, TIepedyBae CbOrOJIHI Ha cTajli cTaHoBJeHHsA. B. Macnosa
BU3HAYa€ 11 «JIK CHUCTEMY 3MICTIB, 00pa3iB 1 ysBJEHb, 10 CHOPMYBAIUCS Y
CBIJIOMOCTI aBTOpa ¥ unTaya 3a JOMOMOTOI0 OAUHUIE (OPMaTBHOI, 3MICTOBOT,
(GyHKI10HATBHO1, KYJIBTYPHOI, €CTETUYHOI i yXOBHOI CEMaHTUKHU TTOETHYHOTO
Tekcty» [5, c.123]. Bona BepOamnizyeTrhCsi uepe3 BTOPUHHY U HENpIMY
HOMIHAIlII0, CIIOJlydyae B €001 YHIBepcajdbHI W 110€THIYHI y3araJlbHEHHS
JTUHACHOCTI Ta BTUTIOETHCS Yepe3 Xy0KH1 KOHIIEIITH.

VY cydacHUX KOTHITUBHHUX JOCJIJKEHHSIX XYJOXKHIM KOHIENT OCMHUC-
JIOETHCS SIK CKJIAJIHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, IO HAJICKUTHh HE TUIBKU 1HIU-
BiIlyaJlbHINA CBIJJOMOCTI, @ i TICHXOMEHTAIBHIN cdepl MeBHOI €THOKYIBTYPHOI
cuubHoTH (JI. Minnep) [6, c.41-42], Sk OAWHUIA CBIJIOMOCTI IO€Ta YU
mpo3aika, M0 OTPUMYE CBOIO PEMPE3CHTAIlI0 B XYAO0KHHOMY TBOP1 1 BTLIIOE
aBTOpchbke ocMmuciieHHs sBuil aiiicHocti (O. becnanoBa), sk cMmuciIoBa
CTPYKTypa, WIO MOX€ 3aiiMaTh HEXOPCTKE MiClle Ha IIKadl yHiBep-
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